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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY AHI'VIOMOBHUX
JATAYUX MYJIbTPLJIbMIB

YV oaniti cmammi po3kpumo 3micm NoHAMmMA «OUMAYMUL MYTbM@PITbM», PO3SAAHYMO
OCHOBI NepekaIadaybKi MexHiKu, Wo 3acmocosylomscs y X001 ix nepeHKiady Ha YKpaiHcbKy MO8)y.

Knrouosi cnosa: oumsauuit mynomeinem, nepekiao, aHimMayiiHuil Jcamp.

This article reveals the meaning of the concept of children’s cartoon, considers the basic
translation techniques, applied while translating them into Ukrainian.
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Jutsga miTepaTypa € BaXJIMBUM 3aCO00OM PO3BHUTKY Ta BUXOBAHHS MOJIOJIOTO TTOKOJIIHHS:
BOHA crpuse (OPMYBAHHIO MOBJIEHHS JAUTHHM, JOIIOMAarae OBOJOJITH PiHOI MOBOIO. JluTsda
JiTeparypa 3HAHOMUTH AWTHHY 3 HABKOJHIIHIM CBITOM 1 BOJHOYAC BYMTH ii IMPaBHIBHO
BUCJIOBJIIOBATU CBOI JyMKH. BpaxoByroun 0coONMBOCTI PO3BUTKY Ta CIPUMHATTS JiTeH, MOBa
JTUTSYO1 JIITepaTypH K OCHOBU aHIMAIIMHOTO KaHPY MOBUHHA OYTH MPOCTOI0, 3PO3YMUIOKO 1
BOJIHOYAC BOHA IOBUHHA MaTH OCOOJMBY BUPA3HICTh, OOPA3HICTh T4 €CTETHYHICTh. BiqMiHHONO
pPHUCOI0 aHIMaIii TMOPIBHAHO 3 JITEpaTYpHUM TBOPOM € HAsBHICTh BI3yallbHOTO psay, 3a
JIOTIOMOT'0K0 ~ SIKOTO ~ aHIMaTrop 3aloBHIOE  JI€AKI MPOTAIMHU y  CHPUHHATTI  AiTeH.
[TonmiceMiOTHYHICTh aHIMAIIfHOTO JKaHPY TOBHICTIO BHIpPaBAaHa CIEUU(DIKO JAUTIIOTO
COPUMHATTA, MI3HaBAJIbHOIO Ta MOBHOI'O PO3BUTKY JUTHHHU, OIKCAHOK Yy Pi3HOMAaHITHUX
IICUXOJIOTIYHMX Ta IICUXOJIHTBICTHYHUX JOCIIIHKEHHSIX.

AKTyanbpHICTh JOCTIJKEHHS He3alepeyHa, OCKUTbKY aHIMaliiHuM QuIbM, 5K 1 )KaHp KiHO
B3arajii, — 116 HOB€ MHCTELTBO: Ieplla MPUMITUBHA aHiMmaris 3’sBuiacs y XIX cromitti, ane
CTaHOBJIEHHS CaMOI'0 JKaHPY MOKHA BiIHECTH Jumie A0 XX cTomiTTs. JloCmiuKeHHs epeKyiaay
Ta (JOpMyBaHHS TaKUX MOHATH, K ayI10BI3yalbHUM Mepeknal, 3'IBuiIrcs OyKBalbHO B OCTaHHI
NecATWIITTA 1 HaBiTh poku. Kpim Toro, iHo3eMHa, Hacammepen 3axiiHa, MPOAYKIis 3aiiMae
3HauHy YacTKy Ha YKpalHChbKOMY BieopuHKYy. llpu mepexiaal AUTAYOro MyibTQUIBMY AJs
IyOJIsKy BCl TPYAHOIL, 1110 BUHUKIIM, MO>KHA PO3AUIUTH Ha JB1 KaTeropii: TpyIHOIL, BIaCTUBI
OyIb-sIKOMY TEKCTY Ha PI3HUX MOBHHX DPIBHSIX — (POHEMAaTHYHOMY, MOP(HEMHOMY, JIEKCUUHOMY,
CHHTAKCUYHOMY Ta JIIHIBOKYJIBTYPHOMY, SIKi TaKOX MOXYTb BUHMKHYTH uepe3 oOpaHMil TUI
nepeKyany; a TakoX TPYIHOII, 0 BAHUKAIOTh BUKITIOYHO 3 MEPEKIIAAy sl TyOIsmKy, 0COOIHBO
e cTocyerbcsi KoMmiyHoro edekry. Lo temy mocmimkysanu 1. ApGekoBa, B. Bopucos, €.
Hy6enenp, b. 'oruapos, T. Ko3akosa, B. Komicapos, 1. Iloranos, 1. Pexep Ta inmi.

[Torpeba B mepexiiazi 3aBXId BUHUKAE y 3B'A3KY 31 CIIEU(IKOIO Ta XapaKTePUCTUKAMHU
JISUTBHOCTI CY0'€KTIB, y MEXKaX SIKUX MepeKial MOBUHEH BUCTYMNATH SIK IHCTPYMEHT JUIsl Tiepeayl
i€l TiSTBHOCTI 3 JpKepena Ha MOBY mepeknany. [lepexnan HEBiAAUIBHUN Bil pO3yMiHHS Ta
nepegavi 3MiICTy, a 1HOAlI HaBiTh (OPMHU MOBHHMX OJUHUIIL. Pe3ynbTar 1 mpouec nepekiany
BKJIIOYAIOTh €Ki aCIeKTH BHUXI1AHOT MOBH Ta I[IbOBOi MOBHU. Lle Mopdororis (cl10BOTBOpEeHHS
Ta ciaoBoopMHU), JIEKCHKa (CloBa, (pa3eosiori3MH, MOTH), CHHTAKCHC (3acO0M 3B’SI3Ky Ta
CTPYKTYpa CHHTAKCEM), CTHIIICTHKA (crienndika CTHIIIB MOBJICHHS, TPOIH TOLIO).

[epeknan sk MOHATTS Ma€ IMOJIICEMAHTUYHY TPUPOAY: BIH MOXe TepeadavyaTd Mporec
nepeaayl 3HaYeHHs CJIOBa, TPYNU CiB a00 PEYSHHS/TEKCTY 3 OJHi€l MOBM Ha iHINY, a TaKOX
pe3ynbTaT nepeaadi.

B ocHOBi  Oynmp-sfikoi  mepekiaganbkoi  ASUIBHOCTI  JIGKHUTh  BUKOPUCTAHHS
Tpanchopmaliiuux mnepetBopenb [2, c¢.l 40]. YV nmanuii yac mnepeksiaJo3HaBCTBO AaKTHUBHO
PO3BHBAETHCS, BUPIIIYIOUH CKJIAJHI POOJIEMH, SIK TEOPETHYHI, TaK 1 MeTogonoriyHi. OCHOBHUM
MIPUHITMIIOM TPAAMIIIIHOI Teopii mepeknaay € Te3a mpo Te, mo 0coda, sKa BOJIOJIE€ 1HO3EMHOIO
MOBOIO, B)K€ TOTOBa [0 Mepekiany. TakuMm YHHOM, MEpeKazad BUCTYNAE MEPEBAXKHO SIK



«repenaBau», SIKAH BIIKPUB JOCTYN 1O CEMaHTHKH IHIIOI MOBH, 3aKpIMUBIIM 1HBapiaHTHI
BIJIHOCHHHU MK BUXIJTHUM Ta I[IJIbOBUM TeKCcTamH [3, c. 43].

Crpareria mepekiany BKIIOYae OOMIBI CKIIQAOBI CYCHUIBHOTO BUPOOHHUITBA Ta
BIITBOPEHHS, 1 11€ CTBOPEHHS CIIJILHOTO COINAJIBHOTO MPOCTOPY. Y COMLIOJOTii CTpaTerito
nepeKyaly Ha3UBaIOTh «3PO3yMUIOIO», OCKUIBKH BOHA BPaXOBYE iHTEpPECH, MO3HUIIIT Ta YCTaHOBKH
BCIX YYaCHHKIB COLIAJIbHOT B3a€EMOIIi. Y IIbOMY CEHCI LI CTpaTeris € He K (PIKCOBAaHMM IUTAHOM,
a SIK TIOCTIMHUM Y3TO/DKEHHSM PI3HUX MO3MIIHA Ta TyMOK.

VY3aranbHEeHH JI03BOJISIE HEWTpalli3yBaTh 1HQOpMAIliiiHE NEpEeBaHTAXEHHS TEKCTY,
a/IanITyBaTH MOTO 10 PO3MOBHOTO CTHIIIO. Hampukiian:

We have 14 missing mammal cases. [4] — YV Hac B po3iiyKy Maca 3HHKJIAX OC3BICTH.

YucniBHUK «14» 3aMiHEHO IMEHHUKOM «Macay, IO MOJIETUIyE CIPUHHATTA iH(opMarii
YKpaiHOMOBHUM perumieHToM. [lepeknamauy TakoX BHAETbCA 10 TEXHIKH Yy3arajJbHEHHS B
HACTYITHOMY PEYCHHI:

He’s a sweet little otter [4] — 11s HelKiaIMBa TBAPHHKA.

IMeHHUK «BUApa» 3aMiHEHO HA JIEKCUYHY OAMHHUIO 3 OUIBII IIUPOKUM 3HAYCHHSIM
«TBapuHa». Bujpa, ska € MNpeACTaBHUKOM 3arOHy XHW)KakiB, 3a3BHUaii HE AacOIII0€ThCSA
YKpaiHCPKUMU TIISIa4aMi 3 YUMOCH Oe3rmopajHuM 1 HemkiamuBuM. llepmr 3a Bce, e XMKak,
KU BI)KMBA€E 32 PaXyHOK IHIIUX TBapUH. BUKOpUCTaHHS y3aralbHEHHS JOIOMAarae yHUKHYTH
MOYJIMBOT JBO3HAYHOCTI (pa3u, amanTyBaTH pEIUIKY IS CHOPUUHATTS YKPaiHOMOBHOTO
peluIieHTa:

There are traffic cameras everywhere. [4] — JluBucCbh, BCIOAM CTOSTH KaMepH
CIIOCTEPEIKEHHSI.

JlieciioBo i3 3arajgbHUM 3HaYCHHSM «t0 DE» KOHKpETH3YeThCs B YKpaiHCHKOMY MepeKiai
TECIIOBOM «CTOSATH», IO MOBHICTIO BiJNIOBi1a€ HOpMaM JIEKCUYHOI CyMICHOCTI L1JTbOBOI MOBH.

HaBeneMo iHmMI TpuKIag BUKOPUCTAHHS y3arajlbHEHHS Ta KOHKpETH3allili B paMKax
OJIHOTO CKJIaTHOTO PEYCHHS:

Point is, | did not know it was your car, and | certainly did not know about your
daughter's wedding. [4] — TTogipre, 5 i He 3HaB, 110 11¢ Barr giMy3uH. I, Tum Ginblie, He 3HAB PO
Bamre cimeitne cBATO.

IMeHHHK «Car», 1m0 O3HA4Ya€ «aBTOMOOLIbY», 3aMIHIOETHCS CIOBOM 3 OUIBII BY3bKUM
IOPEIMETHO-JIOTIYHUM 3HAQUEHHSAM <«JIIMYy3UH». Y Jpyrii 4YacTHHI pEYEHHs, HAaBIAKH,
3aCTOCOBYETHCS y3araJlbHEHHs: CIOBOCIIONYUYEHHS «BECULIS JOUKU» MEpelaeThes SIK «CiMelHe
cBaTo». CioBa mpo «Beculis A04YKW» 3 BycT Hika Yainbna, sskuif He TUIBKM OCOOMCTO HE 3Ha€
cnagkoeMuli wmicrtepa bira, ame H 3yMmiB po3apaTyBaTH KpUMIHAJIbHUX Madiosi, 34ar0ThCs
3HallOMUMU Ta HEIOPEYHUMH B HUHIIIHIN cuTyanii. ToMy pa3a «cimeiiHe cBATO», HEUTpalibHa 1
I[IJIKOM BIJIMOBi/IHA KOHTEKCTY, 3BYYUTh OUIBII MPUPOAHO 3 BYCT repos. Came 3a JOIOMOIOIO
y3arajJbHEHHSl IepeKiazady BJA€TbCS JOCATTH OaXaHOTO KOMYHIKaTHUBHOTO  €(eKTy,
BUPILIYIOUYH NIPH LIbOMY Pl TPoOIeM HepeKiay.

VY mepexiaji HaCTYITHOTO PEYCHHS TaKOXK OyJI0 BUKOPHUCTAHO TIPUHOM y3arajlbHEeHHS:

Polar bear fur is everywhere. [4] — Bcroau BeaMexa miepcTb.

®paza B arpulyTtuBHINA GyHKIIT «polar bear» 3aMiHeHAa OJAMHUIICIO 3 OUIBII ITUPOKHM
3HaYeHHSAM «BeIMexay. [lepekianau BUpillye HE 30CEpeKyBaTUCh HA OPUTIHAIBHINA KOHIIETi
BUJTY, 3aMIHIOIOYH ii 3arajibHOI0. BUKOpHCTaHHS y3aradbHEHHS J03BOJISIE YHUKHYTH CMHCIIOBOTO
NEPEeBAaHTAKEHHS CETMEHTAa MOBIICHHS, IMOJIETIIMTH HOro CHPUHHATTS Tenerisnadamu. I11o6
30€perTi KOJIOPUT Ta YHIKAIBHICTH «300TOMii», ii MEMIKaHI[IB, MepeKaagad 3BEPTAETHCS 0
TaKuX JIEKCUYHHUX TpaHchopMalliil, sk TpaHCKpPHUIILisA Ta TpaHcihiTepanis. OCHOBHUM METOJIOM
nepeKIagy € TPAHCKPHIIIIS 13 30epeXeHHsM JESKHX E€JIEMEHTIB TpaHciiTeparli. Po3risaemo
HACTYIHI TPHUKIAANA TEpPeKyaay Ul aaMiHiCTpaTHBHUX paiioHiB 3ooromii (Tundra Town —
Tynapa Tayn, Sahara City — Caxapa Cirti), iMeHa rOJIOBHHX T€pOiB Ta iHIIKMX mepcoHaxis (Judy
Hopps — JIxyai Xomrmce, Nick Wilde — Hik Vaiina, Gazelle — I'azemne).




Bukopucranas OyKBaJbHOTO TMEpeKJaAy BHUIIPABAAHO THM, IO B AaHIJIMCHKIM Ta
YKpaiHChbKI MOBax ICHYIOTh MapajieibHi CHHTAaKCH4YHI CTPYKTypH. Lle mo3Bossie 3abe3neunTn
€KBIBaJICHTHICTH Nepekiiaay. JlocuTh 4yacTo nepexiiafgay TakoX BAAETHCS 10 MOETHAHHS PEUCHb:

Sir, 1 do not want to be a meter maid ... | wanna be a real cop. [4] — Cep, s x0ouy He
mrpadyBaTH MalIMHU, a 3aMaTHUC HOPMAJIBLHOIO CIIPABOIO.

CuHTakcUuyHa CTPYKTypa OpHTIiHaly, MpeACTaBlieHa [BOMa MPOCTUMHU PEUYCHHSIMU,
NEPeKIIalaeTbcss B OJHE CKIAJAHE pPEYeHHA Mpu mepeknaai. lle mepeTBopeHHs 103BOJIsIE
M1KPECIUTH MPOTUIICKHICTD, BIACTUBY OPUTiHANY, 30CEPEAUTHCS HA TOMY, 110 FOJIOBHA TE€POiHS
X04e 3MIHUTH CBii PiJl AISTTLHOCTI, 3pOOUTH IOCH OLTBII BasKJIMBE 1 KOPUCHE IS CYCIIbCTBA.

[Ti3HaBambHI XapaKTEPUCTUKU JUTIYOI ayauTOPii, JUIsl SIKOI CTBOPIOIOTHCSA aHIMAaIlliH1
¢inbMHU, BH3HAYAIOTHh SK JIy)KE€ YITKY BiJI€OMOCIIJOBHICTh aHIMAIiHHOTO (iIbMy, Tak i MOBHI
0COOIMBOCTI TeKCTY GiabMy. JIMCKypCHBHHI MiAXix 70 BUBYCHHS MOBU MYJBT(iIbMY BHUSBIISE
HOro JiHTBOKYJBTYPHY crenu(iky Ta HasBHICTh MEBHUX KYJIbTYPHHUX pealiid, 3aKOJOBAaHUX Ha
PI3HMX CEMIOTHYHHUX PIBHAX HOro pempeseHTarnii. JlogarkoBe CriBBiAHOIIEHHS BepOaabHOI Ta
300paXyBaJIbHOI YaCTWH aHIMAIIHHOTO TBOPY € Ba)KJIMBOKO XapaKTEPHOIO O3HAKOIO IUCKYPCY
MyJIbTHIIBMY 1 BUIAETHCS HAUOUIBII YCHIIIHUM 3 TOYKU 30pY PO3YMIHHS CEHCY MOBIJOMIICHHS,
3aKJIaJICHOTO aBTOpaMU. AHIMAIlisl, SBISIOYUCH OCOOJMBUM KOMYHIKATUBHUM 1 COIIQJIbBHUM
SBHILIEM, 37]aTHA HE TUIbKU NEepeqaTH IUTUHI eJIeMEHTapHI 3HaHHS MPO HABKOJMWIIHIN CBIT, a i
CHPOEKTYBATH Y ii CBIJOMICTh HalllOHATBHO-CIIENU(idHI 00pa3u Pi3HUX KYJIBTYP.

Omxe, mpoaHani3yBaBIIU crieludiKy aHIMAIIITHOTO XaHpPy, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK
po T€, Y MOBJICHHI NMEPCOHAXIB MYJIbT(UIBMIB MMEepPEeBaXKAIOTh MPOCTiI PEUYCHHs, peai3oBaHi B
Jianorax, 1o BiAmoBijgae crneunimi BiKy HUTLOBOI ayAUTOPIi: CUTYaTUBHOCTI MOBIICHHS AiTei Ta
fioro miajoriuHiii cnpsMoBaHOCTi. Y mepekiagax MyJIbT(HiIbMIB 3 aHTITIHCHKOI Ha YKpPaiHCBKY
MOBY Tepekiiafadi BUKOPUCTOBYIOTh IIUPOKUN CHEKTp MEpeKsIafallbKuX TEXHIK (HAMpPHUKIA,
KOHKPETHU3aIlll0, y3araJbHEHHs, TPAHCIITEpAIll0 Ta TPAHCKPHUIIIIIO) 3 METOK JIOCATHEHHS
0a)kaHOTO MParMaTHYHOTO EKTY.
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